HAIIIOHAJIbHWM YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I
[MIPUPOJOKOPUCTYBAHHS YKPAIHU

KA®EJIPA POMAHO-TEPMAHCBKNX MOB I IIEPEKJIATY
HALIOHATTbHMUIA

YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB
I MPUPOJIOKOPUCTYBAHHA YKPAIHU

IHPOI'PAMA

MixHapoaHol

HAYKOBO-NIPAKTUYHOI OHJIailH-KOH(pepeH il
®AXOBI MOBHU 1 HOBITHI HIAXOU 10 iX

BUKJIAJTAHHS
(20 tparns 2020 p.)

Kuis



OPT'AHIBATOPHU OPTKOMITETY

IInnkapyk B. JI., rosoBa oprkoMitery, JTOKTOp (PiI0JOTIYHUX HaAYK, Mpodecop,
JIeKaH TYMaHITapHO-TIEaroTiyHOTo (PaKynbTeTy

KpaBuenko H.K., cniBroioBa OprkomiTeTy, JIOKTOp (DUIOJOTIYHUX HayK,
npodecop, 3aBiyBau Kadeapu poMaHO-T€PMAHCHKUX MOB Ta MEpPEKIaay

Yaiika O. I., cniBrosoBa oprkomitery, KaHauaaT (UIONOTIYHUX HAYK, TOIICHT,

JOLIEHT Kadeapu pOMaHO-TEPMAHCHKUX MOB Ta MEPEKIaTy

YJIEHU OPTKOMITETY

Xapuenko C.B., 3aCTyIHUK JI€KaHa T'YMaHITapHO-TIEIaroriyHOTO (PaKyabTeTy 3
HAyKOBOi po0OOTH, JOKTOP (IJIOJOTIYHUX HAYK, JOIICHT;

bBymuk I[.M., 3acTynmHUK J€KaHa TyMaHITapHO-NIENAaroriyHoro (akylibTeTy 3
HaBYaJIbHO-BUXOBHOI po0OOTH 3a04HOi ()OPMHU HaBUAHHS, KaHIWJAT IMEJArOTIYHUX
HIYK, TOIIEHT;

KpaBuenko A.l'., 3acTymHUK JeKaHa T'yMaHITapHO-TIEAArOr1YHOTO (aKyIbTeTy 3
MDKHApOIHOT po0OTH, KaHAuIaT P110cOPCHKUX HAYK, TOIEHT;

Pynuk $I.M., 3acTynmHUK JeKaHa TyMaHITapHO-TENAroriyHoro (akyiabTeTy 3
HABYaJIbHO-BUXOBHOI pOOOTH JeHHOiI (OpMH HaBYaHHS, KaHAWAAT MEIaroriyHuX

HayK, TOLICHT,

Po:xkoB 0. I'., acuctenT xadenpu poMaHo-TepMaHCHKUX MOB Ta MEPEKIIaTy

PEI'JIAMEHT POBOTH
JlomoBiab 3-5 xBuiIMH

OOG6roBopeHHS 2-3 XBUJIMHU



BIJIKPUTTS 3AXO0Y

Bimanovnue cnoeo IIpo¢d. unkapyk B. /., nokTop (GUIONOTIYHUX HAYK,
npodecop, JeKaH r'yMaHITapHO-TIEJarOriuHOTO
baKkynpTeTy

Bcmynne cnoso IIpod. KpaBuenko H.K., noktop ¢inojgoriyHux Hayk,

npodecop, 3aBiayBad Kadeapu poMaHO-TEpMaHCHKUX MOB

Ta Mnepexnamy

KEYNOTE SPEAKERS

MORRIS MBITHI WAMBUA, CEO of Datapine Consultancy and Tutorial
Fellow at JOMO Kenyatta University, Department of Actuarial Science and
Applied Statistics, KENYA

TRANSFERABLE SKILLS FOR CAREER GROWTH

ZOLTAN SZANYEL, Managing Director, Korposzkép Kft.,, alumni of
Kilkereskedelmi Foiskola, HUNGARY

LIFE PATH: FROM A LANGUAGE STUDENT TO A TOP-MANAGER AND
BUSINESS OWNER



POBOTA B CECII

1. SHYNKARUK, Vasyl, Doctor of Linguistics, Professor, Dean of the
Humanities and Pedagogy Faculty, National University of Life and
Environmental Sciences in Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Latin Expressions in the Diplomatic Ukrainian: Retrospectively

Perspective Analysis

2. KHARCHENKO, Svitlana, Doctor of Linguistics, Professor, Deputy Dean for
science, the Humanities and Pedagogy Faculty, National University of Life and
Environmental Sciences in Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Encouraging Infinitive Sentences in the German to Ukrainian Translation

(Based on Instructions)

3. BEJITHCBKA O.10., doxmop ginonoziunux nayx, ooyenm, npoghecop xageopu
VKDPAiHCbKOI MO8U mMa MemoOuku ii HABUAHHA YMaHCbKO20 0epHCa8HO20
neoazozciunoco ynisepcumemy imeni Ilaena Tuuunu (m. Ymans, Yrpaina)

Tpanuuii Ta HOBaTOPCTBO Cy4aCHOI YKPAIHCHKOI MPOMNOBIi

4. CHAIKA, Oksana (Oksana Cajka), ooyemm, rano. ¢iron. uayx,
Hayionanvhuti ynisepcumem biopecypcie i npupo0oxopucmyeanHs Yxpainu

(m. Kuis. Yxpaina)
Impact of COVID-19 on High School Education

5. ITAPMAHOBA H.M.,, x. ginon. H., doy., doyenm xagedpu yKpaincbKoi
mosu Kpusopizoko2o depaicagnoco nedacociynozo yHisepcumemy (m. Kpusuii
Pie, Vkpaina)

Kutimre sik iHCTpyMeHT MaHinyJsinii B MOBi Cy4acHHMX Mefia



6. KRUHLIAK, Lisa, BSc, Political Economy, King’s College London:
Bloomberg Account Manager for Ukraine (the Czech Republic and Slovakia
and the UK)

Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Networking for a Future Career

7. KOROTAYEVA, Ksenia, MBA, Senior Manager, RBC Leadership Development

Program, mentor for Women in Leadership (Toronto, Canada)
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Journey to a Global Career

8. AEHUCIOK B.B.,, Kanouoam Qinonociunux HayK, ooyenm,
ooyenm Kageopu YKpaiHCbKoi MO8U ma MemooOuku ii HaguaHHs YMaHncbkoeo
oeporcasnoz2o neoazociunoco yHieepcumemy imeni Ilasna Tuwunu (Ymans,
Vkpaina)

YKpalHCBKO-TIOJILCbKA CepeAHbOBIYHA ¢pa3eoJiorisi: B3aEMO- 4H

O/IHOCTOPOHHIN BILUIUB?

9. HIUMBAUJI C.B., ooyenm, xano. ncuxon. nayx, Hayionanvnuti ynisepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
AKTyaJIbHI MiAX0AHU 10 BHUBYEHHSI AHIJIIMCHKOI MOBM JJIfl CTY/EHTIB

cneuiajgbHocTi 162 «bioTexHooril i 0ioiHxKeHepis»

10. KRAVCHUK, Natalia, 5 year student, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
Differences between British and American English



11. CABALLERO RAMOS, Elias Enrique, Fundacién universitaria ESATEC,
Ingenieria de sistemas sin terminar, Universidad Servicio Nacional de

Aprendizaje (Sefiald), Colombia
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Spanish for Music in Colombia

12. BAIIEKA JL.YO., cmyoenmka 2-2o xypcy, Hayionanvruii ynisepcumem
biopecypcies i npupoodokopucmysanusn Ykpainu (m. Kuis. Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. Q11. H., Jo11. Cupopyk I'.1.

IIpo0aema nepexiany cjeHry B Kinemarorpadi

13. COBYUBKHM ¥0.B., cmydenm 2-c0 xypcy, Hayionanvnuii yuisepcumem
biopecypcis i npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., goul. ['oabumoBaM. I'.

Gamer's Terminology and Slang in the English Language

14. BAKVYJIMUK L.1., xano. ginon. nayx, ooyenmrxa, Hayionanonuii ynisepcumem
biopecypcie i npupoookopucmysanus Yxpainu (m. Kuis. Yxpaiuna),
BAJIAJTAEBA O.Y0., kano. neo. nayx, ooyenmrka, ITY3UPEHKO S1.B.,
Kauo. @inon. mayk, ooyenmra, Hayionanvnuii ynisepcumem oOiopecypcis i
npupoookopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis. Ykpaina)

I3 fgocBiny ykiIagaHHf HABYAJbHHUX CJIOBHHUKIB 3 JUCHMILIIHH
«/IaTMHCBKa MOBa» Il CTyIeHTIB (aKy/JabTeTy BeTepHHAPHOL

MeIUINHHA



15. VARSHAVSKA Alina, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
Internet Marketing

16. BAIIEKA JI. YO., cmyoenmka 2-20 kypcy, Hayionanonuii ynieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis. Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHHK — K. i H., 1o1l. ['oaboBa M.T'.

Coronavirus Neologisms in the English Language

17. DENYSIUK, Oleksandra, studentka pierwszego stopnia, 3 roku, kierunku
dziennikarstwo Uniwersytetu Humanistyczno-Przyrodniczego im. J. Diugosza
w Czestochowie (Poland)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Werbalizacja mitycznego przestrzenia w powiesciach S. Dardy

18. BAMBURA, Alla, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
Six Main Differences between British and American English

19. JUTBUH M.O., cmyoenmxa 1-20 xypcy, Hayionanvuuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykxoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., gou. Cugopyk I'.1.

KorasipeBcbkuii: BiibHMI nepekian «Eneinm» Bepriais i M. Ocunosa

20. CTPOKAHOBA A. C., cmyoenmka 1 xypcy, Hauionanvruii ynisepcumem

biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrpainu (m. Kuie, Yrkpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. IeJl. H., acucT. Cupotina O.0.

ETnka Mi’kocoONCTiCHUX CTOCYHKIB JiKaps BeTePMHAPHOL MeTUIIUHH



21. JIAKIP K., cmyodemmrxa 2-eo kypcy, Hayionanvnuti yuisepcumem

biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii KepiBHUK — K. TIe[l. H., Aoll. Py6incbka B.1.

Hapuanus yutanHio 3a nonomororo Bipma T.I'. IlleBuenko «3anoBim»

22. VOINA-KIM, Mykyta, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
HONEY Market in Ukraine

23. OPYEHKO B.C., cmyoenmka 2-2o xypcy, Hayionanvnuti ynieepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuis, Yrkpaina)
HaykoBuit kepiBHUK — K. ¢i1. H., gou. Cugopyk I'.1.

Ilepekiiag KoJIOKBiaJi3MiB Ta (ppa3oBUX Ai€CTiB

24. NEPEB’SAHKO 1.B., cmyoenmra, Hayionanvnuii ynieepcumem b6iopecypcis
i npupoookopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. 1. H., gou. [oabuoBa M.I'.

AKTYyaJIbHI IP00JIeMH BUKJIAAAHHA (paxoBUX MOB

25. MOYISEYENKO, Kate, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
Sound Symbols in Poetry

26. IIYBA N.0., cmyoemmxa 2-eo kypcy, Hayionanvhuii ynisepcumem
biopecypcies i npupoookopucmysanus Ykpainu (m. Kuis. Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. (1. H., 1011, Cugopyk I'.1.
CTpykrypa Ta ceMaHTHMKAa aHOJIilcbKUX (Qpa3oBux JieciaiB B

NepeKIaalbKOMY aCleKTi



27. MAXOBPOJ3E B.B., cmyoenumxa 2-20 kypcy, Hayionanenuii ynisepcumem
biopecypcies i npupoodokopucmysanus Ykpainu (m. Kuis. Ykpaina)
HaykoBwuit kepiBHUK — K. (i. H., go1. Cugopyk I'.1.

Iniommu Ta iX poJib B Cy4acHOMY CBITI

28. TYPUHMNHA K.C., cmyoenmxka 2-20 kypcy, HayionanvHuil ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. ¢1101. H., go11. Cupopyk I'.1.

Cnenudgika yCHOro nepexJjaay Ta ioro miaiBuau

29. RUDENKO, Viktoria, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
Music and Songs in Language Acquisition

30. BEPHA O., cmyoeunmka 3-20 «ypcy, Hayionanvuuii yuisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBwuii kepiBHUK — K. 1ie1. H, fo1. Pybincbka B.1.

doHeTHYHI 0CO0JHBOCTI IIOTJIAHACHKHUX TiaJIeKTIiB

31. OCAVJIEHKO 1.B., cmyoenmxa 2-20 kypcy, Hayionanvnuil ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., gou. Cugopyk I'.1.

Ilepekiiang Ha piBHI poHeM, MOpdeM i CJI0BOCIIONYUYEHb

32. BOBHIOK Tersina, cmyoenmka 5-20 kypcy, Hayionanvnuti yuisepcumem

«/Ivsiscoka nonimexuixa» (m. Jlveis, Ykpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. 1. H., nou. Tapan O. C.

SABuie cekcu3My B Cy4YacHIil YKPaiHChKIN peK/jaMi: BUKJIUK Yacy?



33. BABAK, Daria, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

New Approaches to Foreign Language Instruction

34. KOCTPOBA Inona, cmyoenmxa Il xypcy ¢akyromemy yKpaincokoi
ginonozcii Kpusopizbkoeo Oepoicagrnoco nedazoliunoco yHigepcumemy (M.
Kpueuu Pie, Ykpaina)

Hayk. kepiBHUK — K. ¢u10:1. H., 1011, [llapmanoBa H.M.

BepoaJizanisi mpocToOpoBOro KOay B NapeMilHHUX TEKCTAX

35. OCAVJIEHKO B., cmyoenmxa 2-2o kypcy, Hayionanonuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBwuii kepiBHUK — K. 1ie1. H, fo1l. Pybincbka B.1.

IHopiBHsIHHA cy4yacHOI HOpMH BUMOBH y Besukiit bpuranii ta CIIIA

36. TONYIA JI. T., cmyoenmxa 1 xypcy, Hayionanonuii ynisepcumem
biopecypcis i npupoookopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. nie]l. H, acucT. CupoTtina O.0.

@opMmyBaHHA NPOQeCciiHO BAKIMBUX SAKOCTEH JiKaps BeTePpUHAPHOI

MeJIUIMHU B MPoleci BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH

37. BANKOVSKA, Yulia, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor
Teaching Slang in ESL Course



38. XOMEHKO A.B., cmyoenmka 1 xypcy, Hayionanvuuii yHigepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBwuii kepiBauk — acuct. Po:xkkos 1O. I'.

BunpoBagkenns iHpopManiiiHUX TEXHOJIOTIN il YaC BUKJIATAHHS

aHIJIiCbKOI MOBHU B arpapuux 3BO

39. TAPACOBA M.C., cmyoenmrxa 1 xypcy, Hayionanonuti ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii KepiBHUK — K. Iefl. H., acucT. Cupotina O.0.

Po3BUTOK KyJbTYpPH MOBJCHHA MAaHOYTHHOIO JIiKapsi-BeTepUHapa

3aco0aM iHO3eMHOI MOBH

40. OCAVYJEHKO 1., cmyoenmxa 2-2o xypcy, Hayionanovnuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu(m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pybincbka B.1.

TecryBanust GOHOJIOTNIYHOI KOMIETEeHLil CTYAeHTIB —(pL10J10riB

41. T'Y A., cmyoeumxka 1-2o kypcy, Hayionanvruii ynisepcumem diopecypcie
i npupoodoxopucmysannsi Yxkpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pydincbka B.1.

IcTopist 3an03u4YeHb B AHIJIIUCHKIA MOBI

42. KY3BMEHKO B.O., cmyodenmxka 2-20 xypcy, Hayionanenuii ynisepcumem
biopecypcis i npupoodoxopucmyeannsi Yrpainu (m. Kuis, Yrpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. ¢i1. H., go1. Cugopyk I'.1.

Particularities and Quality Assurance in Medical Translation



43. KOJYMBET B. O., cmyoenmxa 2-20 kypcy, Hayionanvuuii ynigepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBwuii kepiBHUK — K. ¢i1. H., 1011. ['oibmoBa M.I'.

Oco0.,1MBOCTI MepeKIaxy MeAUIHOI TEPMIHOJIOTII

44. TEPEB’SIHKO SIpocaas, cmyoeum Il xypcy gakyrvmemy ykpaincvkoi
ginonozcii Kpusopizbkoeco Oepoicagnoco nedazoliunoco yHigepcumemy (M.

Kpueuu Pie, Ykpaina)
Hayk. kepiBHUK — K. ¢u10:1. H., 1011, [llapmanoBa H.M.

AKCIOJIOTIYHIH 3Pi3 apXeTHILy 3em/is B YKPATHCHKIM mapemMioJiorii

45. BIAAIMHUPOBA JI.A., cmyodemmxa 2-e0 «ypcy, Hayionanvnui
VHisepcumem Oiopecypcié i npupodoxkopucmyeanHs Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. Qu1. H., gou. Cugopyk I'.I.
Oco0siuBOCTI NepexryIaay eJinTHYHUX KOHCTPYKUIH B AHIJIINCHKIN MOBI

(Ha marepiaJi myOJiUCTUIHUX BUIAHD)

46. XOOAPYEHKO A.B., cmyoenmxa 3-2o kypcy, Kuiscokuili HayionanvHutl
NiHesicmuyHutll yHieepcumem (M. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. 1. H., gou. [oabuoBa M.I'.
Linguostylistic Features of English Advertising Texts and Factors

Influencing Their Translation

47. PYBIHCBKA B.l., k. neo. H., ooy., Hayionanvnuii yuieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
TeopernuHi ocHOBM (pOPMYBaAHHS METO/X0JIOTiYHOI KOMIIETEHTHOCTI

CTYAEHTIB-(i10/I0TiB HA 3aHATTIAX 3 (PAXOBOI IMCUUILIIHH



48. LIBEJJYEHKO K. C, cmyoeumka l-co kypcy, Hayionanvnuii
VHisepcumem Oiopecypcié i npupodoxkopucmysants Ykpainu (m. Kuis,
Vkpaina)

HaykxoBuit kepiBHUK — K. 1ie]l. H, acucT. CupoTtina O.0.

Bukopucranns «case-study» y ¢gopmyBanni npodeciiinoi eTHKH Jikaps

BeTEPUHAPHOI MeIMINHHU

49. BIEDRZYCKA Patrycja Joanna, Wyzsza Szkofa Nauk Spofecznych
Pedagogium, Instytut Nauk SpoZecznych, Kierunek Pedagogika, Specjalnos¢
Resocjalizacja spofecznie nieprzystosowanych Pierwszego stopnia, nie
stacjonarne
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Polski dla biznesu a angielski dla biznesu

50. TOHYAPYK B.1O., cmyoenmrxa 1 xypcy, Hayionanvnuii ynieepcumem
biopecypcis i npupoodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBuii kepiBauk — acuct. Poxkos FO. I'.

MeToauka BUKJIAJAHHS IHO3eMHUX MOB PO eCiiiHOr0 CiJIKYBAHHS Y

BUIII IIKOJII

51. TKAYYK Amnacracisi, cmyoenmxa Il xypcy ¢axynomemy yxpaincokoi
Ginonozii Kpugopizbko2o Oepoicagnoco neoazo2iunozo yHieepcumemy (M.
Kpusuii Pie, Ykpaina)

Hayk. kepiBHUK — K. ¢u10:1. H., 7o11. [IllapmanoBa H.M.

JlyxoBHUI Ko B a)OPUCTUYHIN MOBI Cy4aCHMX NMMCbMEHHUKIB



52. PANDIAN THAMARAI S (India), NULES (Kyiv ,Ukraine)

HaykoBwuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pybincbka B.1.

Syntactical Constructions in Business English and Problems of their

Translation

53. MEPKVYJIOBA B.C., cmyoenmra 1 xypcy, Hayionanenuti ynieepcumem
biopecypcis i npupoodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. ie]l. H., acucT. Cuportina 0.0.

BuxopucranHs npe3eHTanii y po3B’si3aHHi eTHYHUX NPOdIeM

54. KPUBUYYK B.M., cmyodenmxa 2-20 xypcy, Hayionanvnui ynisepcumem
biopecypcis i npupoodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBwuii kepiBHUK — K. 1iej1. H, fo1l. Pybincbka B.1.

Ilepekiiag pekJIaMHUX TEKCTIiB 3 IHHOBAIITHOTO AU3alHY NPOAYKTIB

55. CABYYK K.O., cmyoenmxa 2-2o xypcy, Hayionanvnuii ynieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanms Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. ¢i1. H., gou. Cugopyk I'.1.

CJiieHr sik npo6JeMa nepexkJiaay

56. KOJIECHUK Jliniss, cmyodewmxa Il xypcy axyrememy ykpaincokoi
ginonozii Kpusopizvkoeo Oepocagnoco nedazoliunoco yHigepcumemy (M.
Kpusuui Pie, Ykpaina)

Hayk. kepiBHUK — K. ¢110:1. H., 7011, [llapmanoBa H.M.

Yacosuii Koy MOBi (OJILKIIOPY: BepOasiizalis 4acy y BJacHe mapemisax



57. KPAILEHKO B.1O., cmyoenmxka 2-20 kypcy, Hayionanonuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu ( m. Kuis, Yxpaina )
HaykoBwuii kepiBHUK — K. ¢i1. H., 1011. ['oibmoBa M.I'.

daxoBi MOBH 1 HOBITHI miIX01M 10 iX BUKJIAJAHHA

58. KOHUT, Uliana, Magistratura niestacjonarne, drugistopien (2 lata),
Specjalnos¢ Psychologia w Biznesie, Uczelnia Techniczno-Handlowa im.

Heleny Chodkowskiej w Warszawie Wydzial, Zarzqdzania 1 Logistyka
(Warszawa, Polska)

Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Language of Leaders at Multinationals

59. CUCMAH J.1., cmyoenmra 4-co0 xypcy, Hayionanvnuu yuisepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. Q11. H., 1011. ['oabmosa M.T'.
Terms of Business Economics in the English Language

60. KYIIHIP JI., cmyoenwmkxa 2-co xypcy, Hayionanvnuii yuieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., gou. Cugopyk I'.1.
IIpobaema mepekJiagy OMOHIMIB B aHIUIIMCbKIA MOBI

61. KHALILOV, Javad, 5 year student, NULES (Kyiv ,Ukraine)
HaykoBuii kepiBHUK — K. niel1. H, f011. Pybincbka B.1.

IIpo0sieMu BU3HAYEHHS BAPIAHTIB TA JiaJIEKTIiB AHIIIMCHKOI MOBM:

KOMIIAPaTHUBHMH aHAJI3 OPUTAHCHKOIO Ta ABCTPATIMCHKOI0 BapiaHTIiB



62. JOBI'OIIOJIA lapuna, cmyoeumka I1l kypcy gaxyrememy yKpaincbKoi
ginonoecii Kpusopizvkozo Oepoicasnozo nedazoziunoz2o yhisepcumemy (M.
Kpueuu Pie, Ykpaina)

Hayk. xepiBHMK — K. ¢inomn. H., no11. Lllapmanosa H.M.

YKUTOK cTepeoTHIiB Yy MOBI cydacHux 3MI

63. JUMAPEHKO 1.C., cmyoenmrxa 1 xypcy, Hayionanvnuii yHieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. MeJl.H., acucT. CupoTtina O.0.

Buxopucranus MeToaiB NMpoeKkTiB y ¢GopMyBaHHiI Mpo@eciiHol eTHIHOL

KOMIIETEHTHOCTI Mal0YyTHBOTO JIIKAPS BeTEPHHAPHOI MeUIIUHH

64. CATAH A. 10., cmyoemmxa 1 «kypcy, Hayionanovuuii yHieepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeannsi Yrkpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBuii kepiBauk — acuct. Poxkos FO. I'.

Buxopucranus iHGpopManiiiHO-KOMYHIKATUBHHUX TEXHOJIOTI Ha

3AHATTAX 3 AHJIIHCHLKOI MOBH

65. PETRUSHKO Kh., 4« year student, NULES (Kyiv ,Ukraine)

HaykoBuit kepiBHHK — K. Tie]l. H, 1011. Pybincbka b.1.
Analysis of ELT Academics’ Teaching Methods in the USA

66. BOXKEHKO A.l., cmyoenmka 1 kypcy, Hayionanvuuii yHigepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuie, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHuK — acuct. Poxkkos 1O. I'.

CyuacHi niaxoau BUKJIAJAHHSA IHO3eMHOI MOBH TIPO(eciiiHOro

CIPSAMYBAaHHA Yy BUIIIH IIKOJIi



67. YBIBCBbKA Ipuna, cmyoemnmrxa IN kypcy ¢haxynomemy yrpaincokoi
Ginonoecii Kpusopizvkozo Oepicasrnoco nedazociunozo yHigepcumemy (M.
Kpusuii Pie, Ykpaina)

Hayk. xepiBHMK — K. dison. H., o1, Lllapmanosa H.M.

CemanTuyHi pizHoBHIHM adopusMiB y moernyHiid MoBi (Ha MmatepiaJi
noe3iii Boroguvupa Kanammnnka)

68. IHEBYUEHKO M., cmyoenmka 2-co xypcy, Hayionanvnuii yHieepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuis, Yrpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pybincbka B.1.

HaBuanHsi BUMOBI K 3a¢i0 popMyBaHHSI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHIIIL

69. PAJUEHKO $1.0., cmyoenm 1 kypcy, Hayionanvuuii yuieepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuie, Ykpaina)
HayxoBuii kepiBauk — acuct. Poxkos FO. I'.

KomMyHIKaTMBHO Opi€cHTOBaHe HABYAHHS iHO3eMHIil MOB

70. KY3BMEHKO B.O., cmyoenmxa 2-2o kypcy, Hayionanvuuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pydincbka B.1.

I'pamaTu4Hi JJaKyHM Ta iX NepeKjIa] Ha YKPAIHCbKY MOBY(HA MpUKJIAdi

iIHQIHUTHUBHUX KOHCTPYKIIil)

71. OCAVJIEHKO L.B., cmyoenmxa 2-2o xypcy, Hayionanvuuii ynisepcumem
biopecypcis i npupodoxopucmyeanns Yrkpainu (m. Kuie, Yrkpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. ¢i1. H., goi. Cugopyk I'.1.
3HaveHHs CJI0BA: MepeKIaanbKi Tpancopmanii



72. CAHYOK JI.I1., cmyoenmrxa 2-co kypcy, Hayionanvhuii yuieepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. ¢11. H., 1o11. ['onboBa M.I'.

3aCTO(!yBaHHH KOMyHiKaTI/IBHOI‘O ME€TOAY BUKJIATaHHSA (l)aXOBI/lX MOBY

BH3

73. BOPOBEM 10. M, cmyodenmia 2-20 kypcy, Hayionansnuii ynigepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis. Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., 1o11. Cugopyk I'.1.

KiHoTekcTH ICTOPHYHOI T2 HAYKOBOI (AHTACTHKH B MEPEKIATANBKOMY

ACHEeKTi

74. SYSMAN D.1., 4» year student, NULES (Kyiv ,Ukraine)

HaykoBwuii kepiBHUK — K. 1ie1. H, fo1l. Pybincbka B.1.

Phonetic Peculiarities of a Fairy Tale

75. IEIT'TAAPBOBA JI.A., cmyoeumka 2-20 kypcy, Hayionanvnui
VHigepcumem 0Oiopecypcié i npupoooxkopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. 1. H., aou. Cuaopyk I'.1.

KomyHikaTUBHU | CEMAHTHYHMI ACNEKTH MepPeKIaxy

76. BUDNIK O., 4n year student, NULES (Kyiv, Ukraine)
HaykoBuii kepiBHHK — K. Tie[l. H, 1011. Pybincbka b.1.

The Role of Intonation in the Poetry of M.Arnold



77. COBYUBKHUM Y0., cmyoenm 2-20 kypcy, Hayionansnuil ynigepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis. Yxpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. 1. H., gou. Cugopyk I'.1.

IniomaTuka Xya0:kHiX TeKCTiB Ta popMu ii mepeaadi yKpaiHCbKOIO

MOBOIO

78. BAIITOBA K. A., cmyoenmka 1-20 kypcy, Hayionanonuti ynieepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeants Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBwuii kepiBHUK — K. ¢i1. H., 1011. ['oibmoBa M.I'.

Coronavirus Terms in the English Language and Their Ukrainian

Equivalents

79. HETPYHIKO X.I1., cmydenmxa 4-20 kypcy, Hayionanvnui ynisepcumem
biopecypcie i npupodokopucmysanus Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykxoBuii kepiBHUK — K. Qu1. H., gol. l'onbuoBa M.I'.

Secondary Nomination as the Way of English Environmental Term-

Formation

80. PRYMILSKA S., 4nyear student, NULES (Kyiv ,Ukraine)

HaykoBuit kepiBHHK — K. 1ie]l. H, 1011. Pybincbka b.1.

The Rhythmical Structure of Poetry

81. PYAEHKO A.C., cmyoeumxka 1-2o0 xypcy, Hayionanvnuii ynieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykxoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., gou. Cugopyk I'.1.

Paronyms as Translator’s False Friends



82. KHANCHA A., 4~ year student, NULES (Kyiv, Ukraine)

HaykoBwuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pybincbka B.1.

Intonation of Presentation in Agrarian Sphere

83. CAT'AH 10.B., cmyoeumxka 2-20 kypcy, Hayionanonuii ynisepcumem
biopecypcis i npupoodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yrpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., 1o11. Cugopyk I'.1.

Ykpaincbke nepekiiagosHaBcTso KiHua X1 X - mouarky XX crogirrs

84. TABIPAXMAHOBA /. P., cmydewmxa 2-20 xypcy, Hayionanvuuii
VHigepcumem 0Oiopecypcié i npupoookopucmyseanus Ykpainu (m. Kuis,
Vkpaina)

HaykxoBuii kepiBHUK — K. Qu1. H., gol. l'onbuoBa M.I'.

Cneundika MeJUIHOI TEPMIHOJIOTII AHTTICHKOI MOBH

85. TAJIETA H., cmyoemmxa 2-c0 kypcy, Hayionanvhuti yuisepcumem
biopecypcis i npupoodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis. Yxpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. 1. H., go1. Cugopyk I'.1.

«HenepexyagHe» B yKPaiHCbKUX HAPOAHUX Ka3KaxX

86. MUXAMJIOBA A., cmydenmxa 1-20 xypcy, Hayionanvnuii ynigepcumem
biopecypcis i npupoookopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuit kepiBHHK — K. Tie]l. H, 1011. Pybincbka b.1.

OcobsmBocTi GopmyBaHHA (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MEPeKJIa a4a

87. CAIIOK LI.I1., cmyoenumka 2-co kypcy, Hayionanvuuii yuieepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yrpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHHK — K. Tie[l. H, 1011. Pybincbka b.1.

CyuyacHui BapiaHT aHriaiiicbkoi MoBu B IHaii



88. MEJIBHUYEHKO M., cmyoeumka 1l-co «ypcy, Hayionanvuui
VHigepcumem Oiopecypcié i npupodoxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. 1. H., gou. Cugopyk I'.1.

Oco0smBocTi nepexaaganbkoro cruwiaw Mukouan Jlykama

89. BYJAHIK O.I'., cmyoenmka 4-eo0 xypcy, Hayionanonuii  ynisepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeanns Yxpainu (m. Kuis, Ykpaina)
HaykxoBuii kepiBHUK — K. Qu1. H., gol. l'onbuoBa M.I'.

Linguistic Peculiarities of Specialized Languages

90. ABAKUMOV B.,NULES (Kyiv,Ukraine)
HaykoBuiil kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pybincbka B.1.
The Cockney Dialect

91. KY3BMEHKO B. O., cmyoenmxa 2-eo kypcy, HayionanvHuil ynisepcumem
biopecypcie i npupodoxopucmyeants Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. Qu1. H., gou. l'onbuoBa ML.I'.

JlaBHbOrpenbKi Ta JIATHHCBKI mnpedikcu B cydacHi aHIIIHCHbKIN

KPUMIHAJICTUYHINA TepPMIHOJIOTIL

92. IHEPBUHA H., cmyodenmka 3-20 kypcy, Hayionanvruii ynisepcumem
biopecypcis i npupodokopucmysanns Yxpainu (m. Kuis, Yxpaina)
HaykoBuii kepiBHUK — K. 1ie]l. H, fo1l. Pybincbka B.1.

HiajnexkTu BesqmkoOpurTaHii



93. Handa Guan KIMI, student, Illinois State University, Food Nutrition and

Dietetics (the USA)
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Business English in Cross-Cultural Communication

94. KUCUIb B.B., cmyodemmkxa 1-co kypcy macicmpamypu,Hayionanenuti
VHisepcumem biopecypcié i npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis,
Ykpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. 1. H., gou. Yaiika O.1.

KomyHikaTHBHI cTpaTerii B Cy4acHOMY aHIJIOMOBHOMY Oi3Hec-IUCKYpCi

95. KONOPLIITSKA, Diana, «SpofecznaAkademiaNauk», Kierunek:

Dziennikarstwo i nowe media, 2 rok (Warszawa, Polska)
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Angielski biznesowy w polskim srodowisku biznesowym

96. ABAEEBA [lap’ss, cmyodenmxa Il xypcy ¢hakyriememy yKpaincvkoi
Qinonozii Kpugopizbko2o Oepoicagnoco neoazo2iunozo yHieepcumemy (M.
Kpusuii Pie, Ykpaina)

Hayk. kepiBHUK — K. puton. H., goi. [llapmanoa H.M.

IIpukJiiagHi aclieKTH BUBYCHHS YHIKAJIIN Y MOBi YKPaiIHCHKOT0 (POJIBKJIOPY



97. IMJIMITEHKO H.€., cmyoeum 1-20 kypcy macicmpamypu, HayionanvHutl
VHisepcumem biopecypcié i npupoookopucmyeanus Yxpainu (m. Kuis.
Vkpaina)

HayxoBuit kepiBHUK — K. ¢ii1. H., gou. Yaiika O.1.

CTpykrypa aHrJjiiicbKuX TepMiHiB y cdepi 001Ky i ayauTty

98. JIICOBCBKA KOuist, cmyoenmra 5-20 kypcy, Hayionanvnuil yHisepcumem

«JIvsiscora nonimexuixa» (m. Jlvsis, Ykpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., nou. Tapan O. C.
®eMiHITUBH Y MOBHIl CBIIOMOCTI JIbBIBCHKOI M0J10/1i (32 pe3yJibTaTaMu

COLIOJIIHIBICTUYHOI0 OIIMTYBAHHS)

99. YBI3CBbKA Ipuna, cmyoeumka 4-20 xypcy ¢hakynomemy YKpaiHcbKoi
ginonocii, Kpusopizvkuii Oeporcasnuili neodazoliunuii yHigepcumem (M.
Kpueuu Pie, Ykpaina)

HayxoBwuii kepiBHUK — K. Qin. H., gou. Lllapmanoa H.M.

Jlekcuko-ceMaHTH4YHA oOprasizagigs adgopu3mMiB 'y MOBI moesii

Boaogumupa Kanamuaunka

100. APO3Jd M.C., cmyoemmka l-co xypcy macicmpamypu, Hayionanvruti
VHigepcumem 0Oiopecypcié i npupoookopucmyseanus Ykpainu (m. Kuis.
Vkpaina)

HaykoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., gou. Yaiika O.1.

Affixation as Means of Term Coinage: English for Audit



101. BYKOUSKAYA, Marta , Uniwersytet Warszawski Wydziaf zarzqdzania,

Kierunek zarzqdzania, 3 rok (Warszawa, Polska)
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Angielski dla finansow i prawa

102. PISTUN, Olena, studentin, Sprach-, Literatur und Kulturwissenschaften
Fach: Medienwissenschaft , UniversitatRegensburg (Berlin, Germany)

Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Intercultural Communication in Business Relations: East and West

103. HAPEHKO A.B., cmyoenm 1-co xypcy macicmpamypu,HayionanvHuil
VHigepcumem 0Oiopecypcié i npupoookopucmyeanus Ykpainu (m. Kuis.
Vkpaina)

HaykoBuit KOHCYIbTaHT — K. Pii. H., 7011, Yaiika O.1.

Inbound Marketing Trending in the World

104. MingyuLl, third-year student, Shenyang Agricultural University,

Atmospheric sciences (China)
Project Partner: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

English for Business and Trade in China

105. BOHIAP Pycanana OugaekcanapiBHa, cmyoeumka 1-co  xypcy
mazicmpamypu, Hayionanonui VHIgepcumem biopecypcie I

npupoodoxkopucmyeanns Yrpainu (m. Kuis. Yxpaina)
HaykoBwuii kepiBHHK — K. ¢ii. H., no1l. Yaiika O.1.

Structure of English Forestry Terms



106. BJIAJAIMUPOBA J.A., cmyoeumxa 2-co0 kypcy, Hayionanvnutl
VHigepcumem Oiopecypcié i npupodoxopucmysanns Yxpainum. Kuis,
Vrpaina )

HayxoBuii kepiBHUK — K. 1. H., gou. Cugopyk I'.1.
Oco01MBOCTI BKUBAHHS €JINTHYHUI KOHCTPYKUI B aHIJIIHCHbKII MOBI

107. KONOPLITSKA, Karina, COSINUS, Kierunek: Florystyka, 1 rok
(Poland)

Project Partner — Oksana Chaika, PhD
Floral Terminology in Polish

108. IBAAUK Crenan, cmyoeHm 1-20 KypCy mazicmpamypu,

Hayionanvnuii ynisepcumem «JIvsiscoka nonimexuixa» (m. Jlvsis, Ykpaina)
HayxoBuii kepiBHUK — K. Q1. H., nou. Tapan O.C.

ACHEKTH TOCTIIKeHHS OKA3I0HATI3MIB y Cy4acHIiil JIHrBicTHL

109. BEPE3OBCBKA-CABYYK H.A., kanoudam ¢hinonociunux nayx, cmapuiutl
sukiaday Kageopu ykpaincekoi mosu  Kpueopizekoco  OepoicasnHoco
neoazcoziuno2o yHigepcumemy (m. Kpuesuii Pie, Ykpaina)

ExcrpasiHrBajbHa CHHCEMAHTIl JIEKCHYHMX OJUMHHIbL Y CYYaCHOMY

MeIiifHOMY IUCKYPCi

110. YELOVSKA, Yuliia, PhD in Philological Sciences, Senior Lecturer of the
Department of the English Language with Methods of Teaching, Kryvyi Rih
State Pedagogical University (Kryvyi Rih, Ukraine)

Human Emotions Represented in English and Ukrainian Set Expressions



111. POLIARENKUO, Valeriia, lecturer of the Department of the English
Language with Methods of Teaching, Kryvyi Rih State Pedagogical
University (Kryvyi Rih, Ukraine)

Expression of the Trait *'brave’ in the English Linguoculture

112. ZAKATELI, Yulia, master student, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Term Clusters of a Successful Business Interview

113. BONDAR, Ruslana, master student, NULES of Ukraine (Kyiv, Ukraine)
Project Coordinator: Oksana Chaika, PhD, Associate Professor

Forestry Terminology in English

SAKPUTTA 3AXOY

IHioseoennsa niocymkie: Jou. Yaiika O.l., kauaunat QuIonorivHUX HAyK,
JOTICHT Kadenpu poMaHO-TePMAHCHKUX MOB Ta

nepexiIansy

Ilpukinyege cnoeo: IIpod. KpaBuenko H.K., nokrtop ¢imonoriaaux
HaykK, mpodecop, 3aBigyBau KadeIpu poMaHO-

repMaHChKUX MOB Ta NIEpEKIIaay

Ozon0menns: Illo0o uepzoeux 3ax00ieé ¢ onaauHn-opmami na
0a3i cymanimapro-nedazo2iunozo ¢axynomemy

HYDbill Ykpainu



